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M egje len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sö tö r tökün .  F é l  
é v i  d i j j a  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  h o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 f t .  pengőben.  
K é p ek  n é l k ü l  egy  ezü s t  f o r i n t t a l  o lcsébb.  B u d a - p e s t i e k  évnegyedenkén t-  i* 
v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a t n a k  egyes  szám a  24 k r j  egyes  k é p  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
J a n k a .  (F olytatás.)

Merevüíten nézett Janka szép szemeiveÉVtnyja rút 
arczába; tetemei reszkettek ; azon gondola t , hogy egy go
nosz cselekvésnek tett legi eszközlését el nem kerülheti  , 
hegyes tőrként  sebesité szivét, és szó nélkül állott  a’ gonosz 
vén asszony előtt, kit  a’ pokol mélysége taszított  a’ világbn 

„No ’s — dörge görcsös felemelt ököllel — nem tetszik 
menni? Talán csak nem akarsz örökké ingyen élni; remény
iem , hogy meg akarod kenyeredet érdemelni ?“

j .M eg y ek  már — felelt a’ jámbor szenvedő és sebes lé
pésekkel sietett  a’ kijelelt  helyre — igen is megyek — foly
tatván magában — ha megtalálom a’ pén z t , haza viszem , 
hogy egy szerencsétlennek életét  vele megmenthessem; de 
a z u t á n . . .  el innen el, a’ mennyire csak lábaim visznek,  ké
szebb vagyok inkább koldulni,  vagyutamban éhen meghal
n i ,  mint ezen gonosz lelkek közt tovább élni!“

A’ pénz csakugyan minden hiány nélkül ott  volt. Janka 
borzadott u g y a n , midőn azt kezébe Vette; de még is forró 
hála zengett ajkiról a’ Mindenhatóhoz, Sietve tér t  haza, ’s 
által adá anyjának a’ vérpénzt. A’ fogoly még azon estve 
megnyerő szabadságát , ’s másnap talán ugyan azon órában 
öleié a’ szerető anya szerencsésen megszabadult íiját, melly- 
ben Janka azon házat , hol előszer látá a’ napot, elhagyó, 
hogy — mint vélé — abba soha többé vissza ne térjen.

Ezen elhatározó lépést mostohájának kegyetlensége is 
ugyan,  de leginkább Dovecznak növekedő nyájassága oko
zó. Ez. t. i. mióta olly szerencsésen ellenállott  a’ k ikü l
dött  katonaság fegyvere inek, minden visszatartás nélkül 
mulatott  házánál egy húzómban több napig is; ’s korántsem 
kegyetlenséggel , sőt inkább a’ legnagyobb szívességgel ’s
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nyájassággal viseltetek iránta. J ank a ,  ismérvén anyjának 
határtalan féltékenységét,  nem retteget t  ugyan erőszaktól; 
de csak azon gondolat ,  hogy egy olly gonosztevő szivében 
szerelmet ger je sz t e t t , elégséges vol t ,  hogy az egész kör
nyéket fussa.— Minekelőtte tovább menne,  Bisztróba sie
te t t  kereszt -atyjához,  ’s bizodalmasan közié vele re t ten
tő helyeztetését. Borzadt a’ jámbor ősz lelkész iszonyú 
felfedezéseinek hallására;  — de még se hagyhatá helybe a’ 
czéltalan el távozás t ,  reszketvén tapasztalatlan ár ta tlansá
gá é r t ,  ‘s azzal vigasztaló, hogy rövid idő múlva egy ko
lostorban leendő felvételét ki fogja eszközölni, addig pedig 
javasló ,  hogy anyjához térjen vissza és tűrjön békével.

Nyugodtabban hagyá-el  Janka a’ jámbor öreg lak já t ,  
’s haza felé ballagott.  A’ templomhoz érvén , véletlenül az 
özvegy Dombon Panna házára veté szemeit,  ’s ime a’ 
nyitott  ablaknál rajzolásba merülve ülő Szendey Gyulát  
pillantá-meg. Kelleinetes szolid vonásai , rendes csinos öl
tözete ’s méltóságos magatartása , olly igen különbözött 
azon vad arczoktól , mellyeket Janka közönségesen látni 
kénytelen volt, hogy egy ellcnálhr tlan báj-erőtől tartoztatva 
nehány perczig édes bámulással néze az ifiií művészre a’ 
nélkül,  hogy ez őt észre venné. Ezentúl többszer joff Janka 
Bisztróba, ’s rendesen azon ablakon függőnek szemei, mclly- 
nél Gyulát  látá dolgozni. Éjjel  nappal szüntelen róla gon
dolkozott ,  ’s álmában is szemei előtt  lebegett képe. Végre 
egy magyarázhatóan erőtől kisztelve meglátogató az öreg 
özvegy Pannát  ‘s ez csak hamar nyilt  szívvel elbeszéllett 
mindent ,  mit Gyuláról tudott.  Meghallván Janka,  hogy az 
nem valamelly szegény művész, hanem felette gazdag bir
toko s ,  reszketni kezdett  életéért.  Azon iszonyú gondolat ,  
hogy Dovccznak rettentő kezeibe kerülvén a’ kedves ifid 
vagy kinos halálra j u t ,  vagy pedig az irtózatos szikla-bőr- 
tönbe csukat ik ,  halálos rettegéssel tölté-el kéblét, ’s azon
nal eltökélő magában,  hogy bár mi módon tudtára fogja 
adni azon borzasztó sorso t , melly reá  várakozik. Mikép 
vitte azt végbe,  már láttuk.

Jan ka  e z en  l é p é s t  c sak  s z á n a k o z á s b ó l  e r e d t n e k  v é l t e  , 
pedig már is a’ leggyengédebb szerelem foglalá-el szűz 
keb lé t .— Midőn másodszor öszvejött azzal ,  kit  távozásra 
unszol t,  érzé,  hogy vigasztalhatlan lenne,  ha az eltávoz
nék. ’Ü most még ezerszerte gyiilöletcsbek levének előtte

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



515

Dovecz ízetlen hízelgései;  gyülölsége i ránta még engesz- 
tellietlenefjb l eve ,  ha vad kaczagását , durva és szitkokkal 
teljes beszédjét Gyulának szelíd mosolygásával’s édes szívre 
ható szavával össze hasonlító. — Milly szerencsésnek érző 
magát a1 szerető szűz ,  midőn reggel ,  azon bájteljes go n 
dolattal hagyá-el a’ véteknek undok h á z á t , hogy Gyulát  
ismét látni fogja!

Mióta ezen uj kimondhatlan báj-inger helyt foglala 
tapasztalatlan szivében, azóta egyszersmind a’ lemondás 
halálos szükségét is át lá t ta  J an k a ,  ’s forrón esedezett a’ 
Mind cnhatóhoz e rő é r t ,  hogy Gyulát a’ minél előbbi eluta
zásra bírhassa, kész tevén sorsának egész iszonyiiságát előtto 
felfedezni , ha kéréseinek ellenszejriilne.* O

Gyula szemei már rég megvallottak szerelmét Jankának,  
noha ajkai halgattak.  Végre egykor estve megragadván 
kezét esdeklően szólta: „leányka én szeret lek,  kcdvclsz-e 
te is?“  — Janka nem szál lo t t ;  de egy gyenge kéz-szoritás 
többet mondott ezer szavaknál.

Az éppen hallott  szavaktól édes zavarban levő Janka 
anyja szobájába lépett,  ’s alig vévé észre Dovecz jelenlétét 
( k i —mint  látszott  — mély beszédben volt feleségével), mun
kájával az ablakhoz, ül t  azon reménységgel,  hogy háboritás 
nélkül gondolhat, kedvesére;  midőn néhány szavak — mert  
a’ gyalázatos házasok korántsem hagyák-el beszédjeket 
jelenléte miatt  — egész figyelmét magokra vonták.

„Honnan tudod , hogy olly igen gazdag — kérdé az 
asszony.

„Onnan,  hogy meghalván Rozsnyón hagyott inasa,  he
lyébe Pétert  fogadta-meg; ez, jól tudod, hogy társunk volt, 
’s most is csak azért  tesz inasi szolgálatokat , hogy szá
munkra prédákat kémlelhessen. Péter tehát tudómra a d á , 
hogy urának felette sok pénze fekszik készen egy rozsnyói 
gazdag kalmárnál ,  ‘s ő reá szokta többnyire annak részen
kénti felvételét bizni. En tehát  reményiem , hogy itt  egy 
zsíros húzást tehetnénk. Mit gondolsz Márka

„Igazad van — l'elele ez örömmel — de siess;  a’ mit  
tenni ak a r sz , azt hamar tedd, nehogy elillanjon az aranyos 
madár. “

Janka rémültében egy szót se hallott  t öb bé , mert  nyil
ván á t l á t t a ,  hogy Gyuláról van a’ szó,  minthogy annak 
tulajdon szájából hallotta inasa h a lá lá t , ’s uj cselédjének

á
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„P é te r“  nevet. Kétségbeesés környező a’ szegény leánykát,  
ha meggondoló, milly rettentő sors várakozik kedvesére ,  
’s hogy ő annak oka; mert  mindig egyik napról a’ másikra 
halasztó veszedelmes t i tka felfedezését.— Milly hosszií volt 
a‘ következő éj! ’s milly soká késett  a’ nap fel jöt tével ! és 
ezután is irgalmas ég! még estig kelle várakoznia,  hogy 
Gyulát felkereshesse, a" nélkül hogy gyanút  gerjesszen ! — 
Alig kezdett  a’ nap lenyugodni , midőn sebes villámként 
repült  Jankanzon szikla felé , hol kedvesével találkozni szo
kott.  A’ félelem, hogy őt nem fogja szokott  helyén találni,  
jéggé fagylalá vérét ereiben , ’s elérvén végre az óhajtott  
helyre,  lélekzet nélkül ,  félholtan rogyot t Gyulának ölelő 
karjai  közé.

Ez magán kivül örömében,  bizonyosnak vél te,  hogy 
Janka szerelmétől ösztönözve megszökött.  A’ legédesb sza
vakkal ’s tüzes csókokkal igyekezett  tehát életre hozni a" 
szép á ju lót ,  örök ,  t iszta,  hév szerelmet esküdvén.

,,Az idő rövid ,  G yu la— szollá a’ szerencsétlen hölgy, 
mihelyest szavát vissza nyeré. — Utójára lát juk most egy
mást , "s megfogsz győződni határtalan szerelmemről.“

A’ leánynak fájdalomtól ’s könnyektől elváltozott  vo
násai , és szavának komoly innepélyes hangja tiszteletet 
gerjesztőnek a’ lángkeblű ifiúban és szó nélkül ült-le mellé 
a’ puha gyepre. , ,Jó Isten! — sohajta Janka éghez emelt 
kezekkel — könyörülj r a j ta m,  ’s add,  hogy iszonyú t i tko
mat meghallván meg ne utáljon az, kinek szeretele életem, 
boldogságom, mindenem !“  — Midőn ezen szavak által  né
mileg megerősödött volna, leplezetlen adá Gyulának tudtára 
egész élete folyamatját ’s azon veszedelmes helyeztetés t , 
mellyből csak azonnali eltávozás által  menekhetik-meg. 
Midőn azon szerencsétlenről beszáll t ,  kinek háromszor vitt 
anyjával eledelt a’ sz ikla-üregbe, akkor egész testén resz
ketve megragadó kedvesének kezét ,  mondván:  ,,’s ha hol
nap, már holnap Gyulámat hallanám úgy sohaj tozni , akkor 
szivem meghasadna!— De nem,  annyira nem fog a’ dolog 
j ö n n i , te szánakozni fogsz rajtam , ’s elutazol e’ vészteljes 
környékből ugy-e Gyula ?“

„Elutazni  — felele ez — ’s egy angyalt  gyilkosok közt 
hagyni! egy gonosztevő buja gerjedclmeinek áldozatjává 
tenni! azt nem tehetem;  vagy tüstént eljössz velem . vagy 
pedig egy lépést se távozom.“

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



517

„K ét  nap múlva nem les* már  mitől félnem — közbe 
szollá sebesen Janka — akkor a’ bisztrói lelkész egy kolos
torba k isér ,  ’s a’ fátyol megment Dovecz és felesége bo- 
szájától.“

„Mit  mondasz? Te elevenen akarsz a’ falak közé te
metkezni ,  ’s én soha se lássalak többé! Tudd-meg,  hogy 
én nélküled nem élhetek: soha senki úgy nem szeretett  még, 
mint én téged kedves teremtmény!“

„I s te nem ! igy tehát mindketten szerencsétlenek va
gyunk. Te benned egy gazdag nemes család szereti re
ményteljes sa r ja déká t ; én i»edig rablók ’s gyilkosok vét 
kes társa vagyo k!“

„Szünj-meg Jankám magadat vádolni ; te jó ártat lan 
’s t i sztavagy m in ta ’ nyári napfény. Hagyd-el  a’ gonosztevő
ket,  ’s kövess engem. Egyik magányos jószágomba foglak 
vinni,  ’s ott ,  távul a’ csalfa világ zajgó köré től ,  egyedül 
viszont boldogitásunknak élünk.“

„Az Isten őrizzen a t t ó l , kedves G yu lám ! én nem va
gyok hi tesed’s te nem vagy férjem. En szerencsétlen vagyok 
ugyan, de nem vétkes ; a’ mennynek kapuji még nyitva áll
nak előttem.“

„ ’S nem a’ szerelem-e a’ mennynek legdrágább ado
mánya ?“

„Nem,  nem — sohnjta Janka — a’ mennynek legnemesb 
ajándéka az erény. En érzem azt G y u la , szivem sugal
lata ez.“  (Folytatás következik.J

N É P I S M E R T E T É S .
N é p s z o k á s o k .

A’ r é g i  p e r z s a  k i r á l y o k n a k  k e v é l y s é g ü k  
és  f é n y ű  z é s ö k .  — Az emberek milly hajlandók a’ k i 
csapongásokra, eléggé bizonyltja a’ perzsa uralkodóknak 
kevélységük , kik alattvalójiktól isteni tiszteletet kívántak,  
’s magokat Isten ivadékainak tartották.  Senki ő előt tek 
meg nem jelenhete tt ,  ha földön nem csúszott. Alattvaló- 
j ik  a’ nyomorult rabszolgasághoz úgy neki szoktak , hogy 
a’ ki rály kegyelmét ’s az Istenét elveszteni nálok mindegy 
volt. Ki  pedig a’ ki rály iránti tisztclkedésből valamit e l 
felejtett  , keményen bűnhődött.

A’ palotát szentnek t a r t o t t ák , ’s pompája felülmúlt min
dent , mit a’ képző erő előterjeszthet. A" szobáknak falai
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és bolthajtásai elefánt csontból , aranyból, és ezüstből vol
tak ki rakva,  a’ thronus pedig szilárd arannyal ,  drága kö
vekkel ékesitve. Közel a’ palotához időtöltő,  és vadas 
kertek voltak; bennek az állatok ri tkább nemei. A’ büszke 
perzsa király i talát  a’ Choaspesból vet te,  inelly ezüst edé
nyekben hordatott  utána , a’ földnek bár inellyik részében 
volt is. Bort Dainaskus, kenyeret  Phrygia nyújtót t. Asztala 
naponként gazdag tartományiból hozott étkekkel rakatot t-  
meg. — Háromszáz leányok, kik napkeletnek szépei és leg
szebb énekesei vol tak ,  gyönyörködtették minden muzsika 
nélkül ; különösen pedig mikor elaludt, és felserkent. Gyak
ran egy egész tartomány jövedelme csak arra for di t t a t o t t , 
hogy egyet a’ király kedvenczei közül felékesitsen ; némelly 
városnak jövedelme fejékességre, másiké nyak és fül-diszre 
volt rendelve. — S z é p k e g y i E ni ma.

J E L E S  M O N D Á S .
H a z a f i .

B oldog , ki hazáját szerelvén 
Örök érdemre tört utat !

Kit mint hasznos polgárt , a’ hölcs vén
Az ifjaknak ujjal mutat !

Nem ön hasznát vadássza szíve,
A' köz jót  nézi minden míve; 

l lá  szánja javát , erejét,
’S ha k e l l ,  nem kiméli fejét.

Ki s  J á n o s .
S z í v  t ö r e k e d é s e .  Minden nemes szívben örök szomjúság  

eped valami nemesebb után , — a’ szépben valami szebb után ; mi
vel ideálját magán kivül testi jelenlétben dicsőültebb vagy köl
csönzött világosságban akarja látni , hogy könnyebben nyerje azt 
meg : mert a’ magos érzető csak hasonló nagy ember mellett érik- 
meg, valamint a* gyémántot csak gyémánton fényesítik.

J e a 11 P a u l .
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  Az állhatatosság mindenkor 

’s mindenütt nyugalomnak szülő anyja.
Hasztalan keressük magunkon kivül a ’ jóság forrását: fajtalan 

indulatinkban ’s ön magunkban van menyországunk vagy kárhoza
tunk , ’s keblünkben bírálónk.

Ellentáncz az emberi élet , mihelyt a’ szeretet megszűnt.
Hiúság és munkásság olly  két barátok, meüyek egymást szükség 

idején se hagyják-el. iffj - T h o r o c z k a y  László.
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K Ö L T É S Z E T .
M a g y a r  - C s e k e i

Iíúaongva iil a’ cser-árnyban 
A ’ szép leány, keble ég,

Nézésé lent a’ völgybe függ, 
Hóimét várja J u o 111 rég. 

Fölötte a’ bús fülmile 
Nyögő bú-dalt sirdogált 

Mig ő mély elmerültéhen 
Egy koszorút fondogált.

Est volt , szelid fénnyel a’ hold 
A' gallyon átmosolygott,

’S halvány képe a’ csermelynek 
Kristály nedvén csillogott. 

S z a n d a  eped — keble feszül, 
Vágya nyomja, felsohajt,

Juont a’ kedvest láthatni 
Arolt minden , a ’ mit óhajt 

Nem jött az — de az éj setét 
Köde immár megjelent,

Midőn őrzött kecske nyája 
A' zöld fűbe lepihent.

Szanda még egy bágyatt nézést 
Vet a’ setét völgy felé,

Juont kiált — nincs felelet —
'S ez kebelét tépdelé.

Ledül a’ cser zöld mohára,
A ’ nagy kuvasz mellette,

Előtte nyugodott nyája,
’S a' nagy erdő megette.

Álom jött barna szemére,
Érző szive zokoga,

Rezgő ajka szomorodtan 
I l ly  szavakat susoga:

p á s z t o r  - l e á n y .
„H át ketté metszett rozmarin 

Ma híjába vártalak  
Téged , kit örök időre 

E ’ kebelbe zártalak ?
Nem jöhettél ? — Hát az álom 

Lágy ölébe ledülök,
Csendes leszen nyugodalmam,

Ott is érted hevülök !
Párnám leszen az óhajtás 

Takaróm a’ szerelem,
’S il lyképp édes álmaimban 

Te enyclgesz majd velem.
E ’ zöld csernek homályában 

Töltöm az éj csend-szakát 
Nyugodj te is csendességben 

Nyugodj! a h — jó éjszakát!“  
íg y  elalva a' pirosló 

Hajnal még nyugva leié,
A' mint egy kéz álmaiból 

Az életre öleié.
Juon volt az. „Kedves ! — mondván 

Engedj, hogy nem jöhettem, 
Mert eltévedt egy bárányom 

’S ez éjen azt kerestem. 
Megtaláltam , megtaláltam 

Bárányom és tégedet,
Tedd bokrosabbá örömem 

’S add nékem a’ kezedet.
Szanda öröm-mosolyogva 

Dűlt Juon láng-szivére, 
Szerelmének örök hivség 

Lett jutalma és bére.
M i s k o 11 z y  I s t v á n .

K Ü L Ö N F É L E .
N a g y r a  b e c s ü l t  l á b s z á r .  Lord F i s é  egyedül csak 

azért tanult esztergályozni , hogy ama hires tánezosnénak V  e s t- 
r i s-nek lábszárát magának lecsinálhassa, ’s hogy ezen imádott ta
got senki más meg ne szentségtelenitse. Ezt ő véghez is vitte. ’S 
most ezen jeles láb. melly a' nemes lordnak o lly  irtóztató sok 
pénzébe került , a' minap valamelly árverés alkalmával egy var
gának — 3 schillingen engedtetett által , ki azt mint mestersége 
czimerét ki akarja akasztani. — Milly halhatatlansága ez egy láb
szárnak I
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A s s z o n y - k i  v á n d o r l á s  a n g o T y  o r s z á g b ó l .  Május 
8-án 500 tonnás hajó több mint 270 hajadon fehér személlyel in- 
dult-el az oczean szigeteinek tartván. Az utazúnék kényelmére 
minden megtétetett. Mindegyik hálószoba 6 négyszeg lábnyi térés, 
‘s nem fér bele több négy utazónál. Egy ügyes orvos , egy felvi
gyázó ’s ennek felesége mindenről gondoskodni tartoznak. Az an- 
goly  kormány, melly e ’ féle kivándorlásokat szeretné, ha divatba 
jönnének, nem csak meg nem fizeti az átszá l l í tást , hanem még a’ 
felett mindegyik kivándorlottnénak 12 font sterlinget fizettet úti 
költségül,  hogy megérkezvén rendeltetésük helyére , lehessen mi
vel mit elkezdeniek.

M u z s i k a  á l t a l i  f e l k ö l t é s  a’ h a l á l - á l o m b ó l ,  llajor  
országban nem rég egy fiatal embert, ki több jelen voltak által  
holtnak tartaték, koporsóba akartak éppen tenn i, midőn orvosa 
G r o s c o f f  ur a ’ vélt holt testet megtapintván még a ’ sziv kör
nyékén melegséget vön eszre. Azonnal tehát minden ismert szerek 
az álholtnak felélesztésére ford ittattak , de sikeretlenül. Most te 
hát az orvos egy igen ritka bánásmódhoz fogott;  t. i. az ott fekvő 
ezered hangászkarát oda hivatván általa különféle darabokat ját- 
szata , mi által a’ halott izzadtság - kitörés és test-pattogzások 
közt (mellyek két nap alatt egészen begyógyultak) az életre vissza  
hivatott. Z o m  b o r i  M ó r i t  z.

C s a v a r g ó  P é t e r  k a r d j a .  Csavargó Péter azon rácz haj
dúknak egyike v o lt ,  kik a’ kuruez világban kivetkezve az emberi
ségből rokon- és hazafi-vérbe marták fegyvereiket; az édes hazában 
helyTŐI helyre szállongva minden bizonyos zsold nélkül katonás
kodtak , hazafi-társaiknak erőszakkal elrablott vagyonaikból nem 
csak élelmet szerzettek magoknak, hanem e’ mellett kincset is gyüj-  
tének a’ zavaros napokban. Ezen kurucznak kardja Szeged városa 
alkapitányának , és tiszteletbeli fő ügyészének K o t o l y á r  M i k 
l ó s  urnák fegyverei közt tartatik ; hossza mintegy 4^ láb lehet, 
tokja fekete bőr ,  három osztályban rezes ; vasa egyenes, vége két 
felől é les ítve , markolatja apró réz-csillagokkal ékesítve ’s kerek 
védő rézzel ellátva. — Ez azon szerencsétlen eszköz, mellyel a ’ fen 
nevezett kuruez K e c s k e m é t  városába jutván és prédálván az 
ott volt Ferencz szerzetesek egyikének hátán — mint a ’ hagyomány 
említi — dohányt vágott.__________  M i s k o l t z y  I s t v á n .

B e t ü r e j t v é n  y.
1) R-rel csak tu n y á ra  i l l e k  

’ f t y - n y e l  d rága  bőrt  v i s e l e k  
T - v e t  m i n d e n n e k ,  m i t  lá tha tsz ,  
P - v e l  n a g y  b á r ó in a k  m ondha tsz .  
F _ e l  , k i  tesz  , művész  lehe t  
H a  a la k b a  önt é le te t .

2) JB-vel m in d e n  k e l l e m e s ,  szép 
M -m e l  r é s z e d ,  ’s úgy é l s z ,  ha  ép.  
S z -e l  hö lgyed  m ézet  osztha t ,
F - e l  a ’ k ín  ha la i!  hozhat .
H - v a l  kocsid  k ö n n y e n  m ehet,  
TNy-el , ha  számos , k incs  lehe t.  
T - v e l  . ha  szép , meghajo lhat ,*  •  v i  ,  o /Lv  j t  ,  u i c g u u j u i u a x ,

V - v e l  , k i t e s z ,  s o k a t  ron tha t .

E l őbb i  r e j t v é n y :  Á r v a .

S z e rk e z i  B ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz  86. szám.

N yom t.  T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  ú t i  utsza  612.
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